
BUSATIS 





Vormontage 

G e s t e l l a u f s t e l l e n und c a . 20 cm u n t e r s t u t z e n , 
S t dnder ( l ) i n F a h r t r i c h t u n g s t e l l e n . 
L a g e r s c h a i e ( 2 ) abschrauben. 
Gestange ( 3 ) am Rohr ( 4 ) des G e s t e l l s onlegen. 
dsenschroube ( 5 ) der A u s s c h w e n k v o r r i c h t u n g ouf den B o l z e n des Gestdnges 
s t e c k e n und mit K l o p p s t e c k e r ( 6 ) s i c h e r n . 
L a g e r s c h a i e ( 2 ) wie d a r g e s t e l l t m o n t i e r e n , Schrouben uber Kreuz g l e i c h m d B i g 
b i s zum A n l i e g e n der L a g e r s c h o l e n f e s t a n z i e h e n l 
A n s c h l i e f i e n d B i n d e d r a h t l o s e n . 

Nachtrog 

H o l t e k e t t e ( 1 8 ) a u f r e c h t e n i n n e r e n B o l z e n s t e c k e n und mit K l a p p s t e c k e r s i c h e r n . 

I n s t r u c t i o n de préassemblage 

Poser l e châssis e t l e s o u t e n i r d'une côté par un support de 20 cm e n v i r o n . 
O r i e n t e r l e p i e d - s u p p o r t ( l ) en d i r e c t i o n de l'avancement du t r a c t e u r . 
Démonter l a chape ( 2 ) . 
P o s e r l e bâti ( 3 ) c o n t r e l e tube arrière ( 4 ) du châssis. 
A c c r o c h e r l a v i s à o e i l l e t ( 5 ) du système de sécurité s u r l e p i v o t du bâti ( 3 ) 
e t l a v e r r o u i l l e r avec une c l a v e t t e ( 6 ) . 
Boulonner l a chape ( 2 ) avec 4 écrous e t r o n d e l l e s e t s e r r e r fermement en 
d i a g o n a l jusqu'à j o i n d r e l e s deux chapes. 
E n l e v e r e n s u i t e l e f i l s de f e r du p a l i e r v e r t i c a l . 

L a chaîne de r e t e n u e ( 1 8 ) e s t à p l a c e r s u r l e p i v o t d r o i t inférieur e t à 
v e r r o u i l l e r par une c l a v e t t e . 

Voormontoge 

Frame o v e r e i n d z e t t e n en c a . 20 cm ondersteunen. 
Steunpoot ( l ) i n r i j r i c h t i n g z e t t e n . 
L a g e r d e k s e l ( 2 ) e r o f s c h r o e v e n . 
Frame ( 3 ) can de b u i s ( 4 ) van de ophangbok aanbrengen. 
Oogbout ( 5 ) van het terugklapmechanisme op het a s j e van het frame s t e k e n en 
met borgpen ( 6 ) borgen. 
L a g e r d e k s e l ( 2 ) z o a l s o f g e b e e l d monteren, bouten k r u i s e l i n g s g e l i j k m a t i g 
tôt het a a n s l u i t e n der l a g e r d e k s e l s v a s t a a n t r e k k e n . 
V e r v o l g e n s i j z e r d r a a d losmaken, 

Nachtrog 

Ophangketting ( 1 8 ) op r e c h t e r b i n n e n s t e a s j e s t e k e n en met borgpen borgen. 







I n s t r u c t i o n de montage et d'emploi pour l a faucheuse 
1102 KW = 1102.001.03 

(barre à double-lames mobiles et commande par cour-
r o i e s trapézoïdales dans l e sabot intérieur) 

La faucheuse est livrée en exécution "STANDARD" et peut être montée sur 
tous l e s t r a c t e u r s munis d'un relevage hydraulique 3-points standardisé. 
Grâce à l a commande spéciale dans l e sabot intérieur, l e fauchage des t a l u s 
en-dessous et au-dessus de l'horizontale ne cause aucun problême. 

ILes bras inférieurs du relevage 3-points doivent être stabilisés car l a 
faucheuse ne doit pas bouger latéralement. S i l e d i s p o s i t i f de s t a b i l i 
sation n'est pas prévu i l faut effectuer l a s t a b i l i s a t i o n par t r i n g l e s 
ou chaînes selon f i g . C. 

1. Piemier_montage_au_tracteu^ ij -
Poser l a faucheuse par t e r r e ayant descendu l e pied-support (pos. 1) pour 
que l a faucheuse ne bascule pas. Le f e r angulaire du pied doit se trouver 
en sens de marche du t r a c t e u r . F i x e r ensuite l e demi-arbre â cardans côté 
faucheuse à l'aide de 4 goupilles de serrage sur l'arbre de l a faucheuse 
(pos. 8 ) . Régler l e s bras inférieurs de relevage hydraulique du t r a c t e u r 
de sorte à ce que l e u r r o t u l e s pour l a f i x a t i o n de l a faucheuse se trouvent 
au même niveau. U t i l i s e r , s i nécessaire, l e s douilles-réducteur pour l e s 
p i v o t s . Poser d'abord l e bras inférieur gauche sur l e pivot gauche de 
l a faucheuse; l e cas échéant i l faut f i x e r ce bras sur l e pivot intérieur 
(pos. 7 ) . Lorsque l e bras de relevage inférieur cSté droite est fixé sur 
l e pivot d r o i t de l a faucheuse, v e i l l e r à ce que l e bras de relevage 
(pos, 17) de l a faucheuse s o i t placé avec l a p a r t i e avant en-dessous du 
bras de relevage inférieur du t r a c t e u r . Placer finalement l a t r i n g l e de 
poussée sur l e pivot supérieur de l a faucheuse et v e r r o u i l l e r l e s bras 
avec l e s c l a v e t t e s d'origine. En pri n c i p e , on peut u t i l i s e r l e pivot gauche 
intérieur de l a faucheuse en cas q u ' i l est souhaitable que l a faucheuse 
s o i t déportée vers l a dr o i t e . 
Régler l a longueur de l a t r i n g l e de poussée de sorte â ce que l a faucheuse. 
vu par l a c5té, s o i t suspendue verticalement. 
Ensuite régler l e s t r i n g l e s ou chaînes de s t a b i l i s a t i o n pour que l a fau
cheuse ne puisse pas bouger latéralement. La bride (pos. 14) est â f i x e r 
sur un pivot quelconque, de préférence en axe avec l e pivot qui maintient 
l a t r i n g l e de poussée au t r a c t e u r et accrocher l a chaîne de retenue (pos. 15) 
dans l e trou oblong de sorte â ce que l a distance entre l e s pivots inféri
eurs (pos. 1) et l e t e r r a i n s o i t environ 500 mm dans l a pos i t i o n de t r a v a i l 
de l a faucheuse. F i x e r l e l e v i e r de relevage par pivot et goupille fendue 
sur l e sabot intérieur (pos. 11). 



Poser l a barre de coupe avec l e s lames montées par l e devant sur l e pivot 
de .la charnière et l a f i x e r avec rondelle et v i s sur l e pivot avant (pos. 9 ) . 
F a i t e s ensuite l a communication entre l e v i e r de relevage et chaîne de r e 
levage à l»aide de l'attache rapide (pos. 11). 
Monter l e s pièces de f i x a t i o n de l a planche â andain ( f i g . M et pos. 4 ) . La 
planche à andain est ensuite à accrocher ou décrocher sans démontage des 
pièces de f i x a t i o n . 
Démonter l e couvercle du garant de l a commande et placer l e s courroies t r a 
pézoïdales d'abord sur l a poulie du sabot intérieur. Dévisser entièrement 
l e système de tension de l a poulie de commande et placer l e s courroies t r a 
pézoïdales y également. Avant de tendre l e s courroies, i l faut l e s poser au-
dessus des 2 rouleaux de s t a b i l i s a t i o n (pos. 5 ) . Tendre l e s courroies à 
l'aide du système de tension au p a l i e r p r i n c i p a l de l a faucheuse de sorte à 
ce qu*elles ne lâchent pas plus que 1 cm sous pression de l a main. Remettre 
l e couvercle et bloquer l e s boulons. 

La longueur de l'arbre à cardans s'élève en état embouti à 695 mm mesuré du 
centre c r o i s i l l o n au centre c r o i s i l l o n . Sous considération d'une distance 
de sécurité de 20 mm, on obtient une longueur de fonction ( f i g . L "A") de 
715 mm. 

S i l a longueur de l'arbre â cardans ne correspond pas aux 
conditions particulières, on risque un endommagement de 
l a faucheuse. I l est a l o r s nécessaire de vérifier sérieuse
ment l a longueur de l'arbre â cardans dans toutes positions 
possible de l a faucheuse. 

En cas que l'arbre s o i t trop long, i l faut r a c c o u r c i r l e s 2 demi-arbres 
pareillement (tubes profilés et tubes de protection également). Pour trouver 
l a longueur exacte, i l faut procéder de l a manière suivante: Le demi-arbre 
c8té faucheuse étant monté, placer a u s s i l e demi-arbre côté t r a c t e u r sur l a 
p r i s e de force. Tenir l e s demi-arbres cSté à côté et mesurer sur toute l a 
course des bras de relevage hydrauliques l a distance minimum.^Mesurer toujours 
entre l e s c r o i s i l l o n s . En cas que l a distance minimum est inférieure â 715 mm, 
ra c c o u r c i r chaque demi-arbre (tubes profilés et tubes de protection) p a r e i l l e 
ment. 
Ayant effectué l e raccourcissement nécessaire, emboîter l e s deux p a r t i e s de 
l'arbre à cardans et l e monter comme i l f a u t . F a i t e s fonctionner avec précau
t i o n l e relevage hydraulique et s u r v e i l l e r l ' a r b r e à cardans. Sur toute l a 
course du relevage hydraulique l e s deux demi-arbres ne doivent pas buter, 
mais l e u r couvrement en po s i t i o n de t r a v a i l ne doit pas être inférieur à 
120 mm. , . . 
De plus, après l e déclenchement du système de sécurité et l e r e c u l complet 
de l a barre de coupe, l e s deux demi-arbres et l e u r garants doivent être 
encore emboîtés suffisamment. 



S i c e l a n'est pas g a r a n t i , i l faut enlever dans ce cas 
l e demi-arbre côté t r a c t e u r et l e remettre seulement 
quand l a barre de coupe a r e p r i s sa p o s i t i o n de t r a v a i l . 

S i l a faucheuse est utilisée par l a su i t e sur un autre t r a c t e u r i l est 
indispensable d'effectuer à nouveau l e s vérifications ci-dessus p r e s c r i t e s 
Arrêter l e garant de l'arbre à cardans avec l a chaîne prévue. 

3. 5-É£iâSË_â®Ë_ÉiÉEêï^îs_de_relevage 
Descendre l a faucheuse en p o s i t i o n de t r a v a i l . La chaîne de relevage 
supérieure (pos. 13) doit être légèrement détendue pour que l a barre de 
coupe peut suivre l e s dénivellations du t e r r a i n . La longueur de l a chaîne 
inférieure est réglable â l'aide du manchon de serrage (pos. 11). La 
chaîne supérieure (pos. 13) est à r a c c o u r c i r ou à allonger en déplaçant 
l a m a i l l e d'étrier conformément. Les éléments de relevage bien réglés, 
l a barre de coupe doit se l e v e r à peu près parallèlement du s o l . En cas 
co n t r a i r e , agir sur l a v i s de réglage du l e v i e r de relevage (pos. 10). 

L'avance de l a barre de coupe doit être 50 à 60 mm ; en cas qu'une correc
t i o n est nécessaire, c e c i est obtenu en v i s s a n t ou dévissant l a v i s à 
o e i l l e t (pos. 12). 

5. sures_de_sêcuritê_sur_rou^ 
Placer l e garant (pos. 3) sur l a barre de coupe. Relever l a faucheuse en 
pos i t i o n d'andainage et ensuite l a barre de coupe dans l a v e r t i c a l e et 
l a v e r r o u i l l e r avec l a t r i n g l e (pos. 2 ) . F a i t e s attention que l a barre 
de coupe s o i t assez serrée par cette t r i n g l e et qu'elle ne peut pas bouger 
latéralement. 

En cas d'une surcharge de l a barre de coupe ou au moment de l a rencontre 
d'un obstacle, l a barre de coupe recule avec l e bâti et toute l a commande. 
Arrêter instamment l e t r a c t e u r et s u r v e i l l e r s i l'arbre à cardans est en
core emboîté. Ensuite r e c u l e r l e t r a c t e u r avec précaution Jusqu'à l'en^ 
clenchement du d i s p o s i t i f de sécurité. Le d i s p o s i t i f de sécurité est réglé 
pour barres de coupe 1.50 m. S i l a barre de coupe, notamment en 1.90 m, 
recule trop facilement, s e r r e r l a v i s (pos. 16) par vxi ou deux tours. 

7. Le t r a v a i l a-vec_la_faucheuse 
N'importe quelle v i t e s s e d'avancement, t r a v a i l l e r toujours entre 540 et 

^ 580 tours/min à l a p r i s e de force. Votre v i t e s s e d'avancement est dépen-
M dante des conditions de t e r r a i n e tc. 



Le réglage de l'angle de coupe est à effec t u e r , s i nécessaire, en a l l o n 
geant ou en raccourcissant l e troisième point (bras supérieur). 

Troisième point plus long = coupe plus haute 
Troisième point moins long = coupe plus rase 

Pour obtenir une hauteur de coupe déterminée, i l faut régler l e s patins 
des sabots. 

ATTENTION ! S i on doit r e c u l e r de plus de 50 cm avec l e t r a c t e u r , i l faut 
r e l e v e r l a faucheuse en p o s i t i o n d'andainage pour éviter l a casse de l a 
planche à andain. 

Graisser régulièrement toutes l e s p a r t i e s coulissantes et tournantes avec 
de l a bonne graisse ou de l ' h u i l e . 
Démontage_et_remontage ; ... 
La faucheuse doit se trouver en p o s i t i o n de transport. B a i s s e r d'abord 
l e pied-support et mettre l e f e r angulaire en po s i t i o n parallèle au sens 
de marche. Décrocher l a chaîne de retenue (pos. 15) et baisser l a fau
cheuse avec l e système hydraulique. Pour l e remontage procéder en sens 
inverse. 

On peut faucher de 50° en-dessous de l'h o r i z o n t a l e jusqu'à 90*̂  au-dessus. 
Pour que l a barre de coupe repose bien par exemple sur un t a l u s de - 50 , 
accrocher l a chaîne de retenue (pos. 15) plus long et allonger l a chaîne 
de relevage (pos. 13) autant que possible. 

Le fonctionnement 
Par l e f a i t que l e s bras o s c i l l a n t s (pos. 1 et 2) sont paliês sur d o u i l l e s 
excentriques (pos. 3) on doit régler en cas d'échange de pièces l e u r lon
gueur de fonctionnement par rapport à l a p o s i t i o n des deux lames. En chaque 
cas, l'espace a u s s i bien entre l a plaque du sabot intérieur et l e bord i n 
férieur 'de l a première section de l a lame inférieure qu'entre l e bord su
périeur de l a première section inférieure et l e bord inférieur de l a pre
mière section de l a lame supérieure doit se porter entre 0,2 à 0.5 mm. 
Supposé que ce réglage a été effectué sérieusement, l a commande o s c i l l a n t e 
fonctionne parfaitement et l e p a l i e r supérieur ne s o i t pas endommagé. 
Vérifier de temps en temps l a p o s i t i o n des lames. 
Le réglage r 
La commande dans l e sabot intérieur demande un contrôle de temps à l ' a u t r e . 
Le graissage doit s'effectuer de façon journalière et i l faut également 
remplacer à temps l e s pièces usées. 



1) Mettre l e s lames en po s i t i o n intermédiaire (pos. 4) de sorte que l e s 
sections de l a lame supérieure se trouvent exactement au centre entre 
l e s sections de l a lame inférieure. Desserrer l'êcrou (pos. 5) sur 
l'axe p r i n c i p a l du p a l i e r supérieur. Tourner d'abord l a d o u i l l e excen
t r i q u e (pos. 8) â l'aide d'une broche dans l a posi t i o n l a plus haute 
et régler ensuite l a hauteur correcte du bras o s c i l l a n t de l a lame 
inférieure en tournant l a d o u i l l e excentrique (pos. 6 ) , La distance 
entre l a première section et l a plaque du sabot intérieur doit être 
0,2 â 0,5 mm. 

2) Tenir l a p o s i t i o n du bras o s c i l l a n t pour l a lame inférieure et régler 
en tournant l a d o u i l l e excentrique (pos. 8) de sorte â ce qu'entre l a 
première section de l a lame inférieure et l a première section de l a 
lame supérieure l'espace s o i t également 0,2 à 0,5 mm. 
ATTENTION! Pendant ces opérations v e i l l e r à ce que l e s axes ne se 
déplacent pas. Vérifier de nouveau l e s distances et rebloquer l'êcrou 
(pos. 5 ) . Les p a l i e r s prenant du Jeu à l'usage sont à changer â temps 
de même que l e s r o t u l e s sphériques. 

Nous recommandons de remplacer de temps en temps l'êcrou (pos. 5) et 
v e i l l e r à ce que l e p a l i e r supérieur de l a commande s o i t toujours bien 
serrée. Autrement, on risque 1'endommagement de toute l a commande par l e 
déplacement des d o u i l l e s excentriques. 
ATTENTION! Tous roulements de l a commande sont collés. En cas d'échange 
de ces p a l i e r s dégraisser l e s p a r t i e s d'ajustement et u t i l i s e r l a c o l l e 
" L o c t i t e AAV". 



Hinweise zum Doppelmesserantrieb im Innenschuh 

Die Reckschwinge bedarf von Zeit zu Zeit besonderer Beachtung. Es i s t 
nicht al l e i n ausreichend die Lagerungen tdglich zu schmieren, wichtig 
i s t es auch, schon bei geringem Verschlei3 die Einstellung zu uberpru-
fen und verschlissene Teile rechtzeitig zu erneuern. 

Die Schwingarme ( l und 2) sind oben mit Exzenterbuchsen (3) gelagert, 
Damit i s t es moglich, die Hbhenlager der Messer im Innenschuh funkti-
onsrichtig und genou einzustellen. 

Zur Einstellung: 
Mdhmesser in Mittelstellung bringen, d. h. die Messerklingen des Ober-
messers stehen genou zwischen den Messerklingen des Untermessers ( 4 ) , 
Die Sechskantschraube (5 ) , welche die Lagerungsteile der Reckschwinge 
miteinander verbindet, Idsen. Zuerst die hintere Exzenterbuchse (6) 
langsam drehen, bis zwischen der ersten Messerklinge des Untermessers 
und der Innenschuhplatte ein Spalt von 0,2 - 0,5 mm, gemessen mit einer 
Fuhlerlehre ( 7 ) , erreicht i s t . Dann die vordere Exzenterbuchse (8) dre-
hen, bis zwischen Obermesserklinge und Untermesserklinge (9) ein Spalt 
von 0,2 mm entsteht. Dabei darf sich die hintere Buchse (6) nicht mit-
drehen, Zur Kontrolle Spiel (7) zwischen Untermesserklinge und Schuh-
platte noch einmal prUfen. AbschlîelBend die Sechskantmutter mit einem 
Schlussel (5) wieder festdrehen. 

Es wird empfohlen, die selbstsichernde Sechskantmutter nach mehrmaligem 
Ldsen unbedingt auszutauschen - die obère Lagerung der Reckschwinge darf 
sich auf keinen F a l l selbstdndig losen. 

Zur Reparatur: 
Die Kugellager im Kurbelantrieb sind eingeklebt. Vor dem Zusommenbcu La-
gersitzfIdchen entfetten und dann mit Metallkleber Marke "Loctite AAV" 
montieren. 





l'êcrou crénelé et l a 
g o u p i l l e par l'extérieur. 
Accroclier l a planche sur l e têton et l a pousser entre l e sabo^t 

^ et l a r o t u l e v e r s l e bas. I l e s t recommandé de mettre de l ' h u i l e 
s u r l a r o t u l e . 



u t i l i s a t i o n , e n t r e t i e n e t contrôle du fonctionnement 
de l a b a r r e de coupe à double-lames "BUSATIS" 

3.) R e s s e r r e r t o u s l e s v i s e t ècrous a i n s i que ceux du sabot intérieur e t e x 
térieur, à l ' e x c e p t i o n des écrous de réglage pour l e guideur supérieur s u r 
l a b a r r e de coupe (A 1 ) . 

b) G r a i s s a g e 

G r a i s s e r j o u r n e l l e m e n t , éventuellement p l u s souvent s e l o n l e s h e u r e s de 
t r a v a i l e t c o n d i t i o n s de temps t o u s l e s p a l i e r s de l a commande o s c i l l a n t e . 
En c a s d'un changement des lames, g r a i s s e r f-ussi l e s p l a g u e s des s a b o t s , 
e n t r e l e s lames, l e s e r g o t s e t e n t r e l e s r e s s o r t s des g u i d e u r s supérieurs 
( A 3 ) . -

2. Après un t r a v a i l prolongé (2 à 3 j o u r s ) 5^3.-^0•v.iw 

^) tI^fîûtage_des_lames_(fig_^_T_1 
Démonter l e s lames en p o s i t i o n intermédiaire ( A ) . Dévisser l e s boulons des 
têtes de lames e t r e l e v e r l e s g u i d e u r s supérieurs à l ' a i d e du c l e f spécial 
(A 2 ) . E n l e v e r l e s lames en l e s t i r a n t un peu v e r s l e sabot extérieur. Le 
remontage e s t à e f f e c t u e r en sens i n v e r s e . 

L'angle des b i s e a i i x e s t 40°, l a l a r g e u r s'élève à 4 mm. I l e s t préférable 
de r e s p e c t e r l ' a n g l e d'affûtage. U t i l i s e r s i p o s s i b l e l e s affûteuses "MERZ"-
Simp l e x ou -S i m p l e x 57, particulièrement connues p a r l e s t r a v a u x e t l'affû
tage des lames c o n v e n t i o n n e l l e s . 

A u t r e s possibilités d'affûtage v o i r T 1 e t T 2. 

Ne pas brûler l e s s e c t i o n s n i a r r o n d i r l e s p o i n t e s . I l s u f f i t souvent de l e s . 
égaliser avec un p i e r r e émeri à l a main. Ne pas affûter i n u t i l e m e n t - c ' e s t 
l e t r a n c h a n t q u i compte, pas son a n g l e . U t i l i s e r éventuellement une lame a f 
fûtée e t une laine non affûtée! 

3. L'état des lames ( f i g . P, Q, R) 
Les lames d o i v e n t t o u j o u r s être d r o i t e s , l e s s e c t i o n s en l i g n e , à vérifier 
avec s o i n s p a r t i c u l i e r s au moyen d'une règle! L a h a u t e u r des lames e s t déter
minée p a r l e s p l a q u e s des sab o t s intérieurs e t extérieurs. L'alignement des 
t r i n g l e s de lames d o i t être absoliiment parallèle au dos de l a b a r r e (M). Sinon 
( c i n t r a g e ) , i l f a u t d e s s e r r e r l e s b r i d e s q u i t i e n n e n t l e s b r a s de guidage infé
r i e u r s e t r e l e v e r , en f r a p p a n t avec un marteau, l e s b r a s inférieurs. E n s u i t e 
r e s s e r r e r l e s b r i d e s . 
En aucun c a s , l e s b r a s supêrlours ou inférieurs d o i v e n t t o u c h e r l e s t r i n g l e s 

00 des lames. S i c e l a était l e c a s , i l f a u d r a i t r e d r e s s e r l e s b r a s en se s e r v a n t 
z des g a b a r i t s ci-après ( f i g . U ) . 
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S i l e s p o i n t e s des s e c t i o n s de l a lame supérieure (V 1 e t V 2) dépassent de 
p l u s de 2 mm c e l l e s de l a lame inférieure, i l f a u t r e d r e s s e r l e s b r a s de g u i 
dage supérieurs s e l o n l e s g a b a r i t s . 

L a p r e s s i o n des b r a s de guidage supérieurs e s t réglée à l ' u s i n e à e n v i r o n 
12 k i l o s . Dans des c o n d i t i o n s de coupe particulièrement d i f f i c i l e s ( h e r b e s 
c o r i a c e s e t très f i n e s ) on peut augmenter l a p r e s s i o n p a r un léger t o u r à 
d r o i t e des v i s de réglage s u r l e dos de l a b a r r e . 1/2 t o u r correspond à une 
augmentation de l a p r e s s i o n de 4 k i l o s . 

Pour l a coupe des p e t i t s p o i s e t p l a n t e s s i m i l a i r e s , une p r e s s i o n d ' e n v i r o n 
8 k i l o s e s t s u f f i s a n t e . Tourner à gauche l e s v i s de réglage. Normalement, i l 
ne f a u t pas m o d i f i e r l a p r e s s i o n des b r a s e t s i c e l a a été f a i t dans des cas 
e x c e p t i o n n e l s , i l f a u t r e v e n i r à l a p r e s s i o n de 12 k i l o s . 

ATTENTION! Contrôler t o u j o u r s l a p o s i t i o n des lamec. ( f i g . M, N, 0) s i l ' o n 
a changé l a p r e s s i o n des b r a s de guidage supérieurs. 

Retenez c e c i : P r e s s i o n normale - t r a n c h a n t d u r a b l e (une p r e s s i o n t r o p f o r t e 
réduit l a durée du t r a n c h a n t . Des lames non affûtées sont très 
n u i s i b l e s à l'état des pièces de commande). 

Le t r a v a i l avec l a b a r r e de coupe à double-lames mobiles 

La b a r r e de coupe à double-lames demande un régime de 540 t o u r s / m i n u t e à 
l a p r i s e de f o r c e du t r a c t e u r . Ce régime correspond à 1460 t o u r s du p l a 
t e a u m a n i v e l l e . C e t t e v i t e s s e s u f f i t d'une manière générale pour o b t e n i r 
une coupe propre sans i n c i d e n t s . Dans des c o n d i t i o n s particulièrement d i f 
f i c i l e s , on peut augmenter l a v i t e s s e de l a p r i s e du t r a c t e u r à 600 t o u r s / 
minute, mais pour un temps très c o u r t seulement. Des v i t e s s e s p l u s élevées 
sont à p r e s c r i r e . 

L a qualité de l a coupe dépend du nombre de t o u r s du p l a t e a u m a n i v e l l e p a r 
mètre d'avancement. 

9 à 12 t o u r s du p l a t e a u p a r mètre = t r a v a i l très bon à e x c e l l e n t 
8 à 9 t o u r s du p l a t e a u p a r mètre•= t r a v a i l s a t i s f a i s a n t 
7 à 8 t o u r s du p l a t e a u p a r mètre - bon t r a v a i l dans l u z e r n e e t 

trèfle 

En général, un nombre p l u s élevé de t o u r s du p l a t e a u m a n i v e l l e p a r mètre 
d'avancement donnera un m e i l l e u r résultat de coupe. 

Moins de t o u r s du p l a t e a u p a r mètre = qualité de coupe moins bonne. 

P e t i t e v i t e s s e : p l u s de t o u r s du p l a t e a u p a r mètre d'avancement. 
Grande v i t e s s e : moins de t o u r s du p l a t e a u p a r mètre d'avancement. 
C e c i p a r c e que l e nombre des t o u r s du p l a t e a u m a n i v e l l e p a r minute r e s t e 
l e même. 
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C a l c u l des nombres de tou r s par mètre d'avancement 

Retenez l e s c o e f f i c i e n t s s u i v a n t s : 

540 t/min 1450 x 0,06 88 
600 t/min 1600 x 0,06 96 

Le c o e f f i c i e n t divisé par l a v i t e s s e d'avancement du t r a c t e u r donne l e nombre 
de tours du p l a t e a u par mètre d'avancement. 

88 : 8 km/h = 11,0 tou r s p l a t e a u manivelle par mètre 
88 : 10 km/h = 8,8 tou r s p l a t e a u manivelle par mètre 
88 : 12 km/h = 7,3 tou r s p l a t e a u manivelle par mètre 

pans_des_2assages_£articulièrement_d^ 

96 : 8 km/h = 12,0 tours p l a t e a u manivelle par mètre 
96 : 10 km/h = 9,6 tou r s p l a t e a u manivelle par mètre 
96 : 12 km/h = 8,0 tours p l a t e a u manivelle par mètre 

En cas de nombre i n s u f f i s a n t de tou r s de p l a t e a u par mètre d'avancement, on 
peut observer des p e t i t e s t o u f f e s carrées d'herbe non coupée. Dans ce c a s , i l 
fau t c h o i s i r une v i t e s s e inférieure, mais en aucun cas diminuer l e nombre de 
540 tours à l a p r i s e de f o r c e du t r a c t e u r . On peut donc c a l c u l e r l e nombre de 
tours du p l a t e a u manivelle par mètre d'avancement avant de commencer à faucher 
suivant l e genre de coupe. 

c) Le t r a v a i l de couge 

La barre d o i t reposera p l a t s u r l e s o l , c e t t e p o s i t i o n étant s u f f i s a n t e dans 
des conditions normales. S i l e fourrage e s t couché on peut i n c l i n e r l a barre 
en avant en r a c c o u r c i s s a n t l e troisième bras de relevage du t r a c t e u r . ïl ne 
fau t pas exagérer c e t t e i n c l i n a i s o n e t l'employer seulement dans des cas p a r t i 
c u l i e r s . 
Pour obtenir une hauteur de coupe déterminée, 11 f a u t régler l e s p a t i n s des 
sabots. La commande o s c i l l a n t e permet l e t r a v a i l à pl£d.n régime dans toutes 
p o s i t i o n s de l a barre de coupe entre - 50° e t + 90 . 

Equipements spéciaux S^S~(j (J"'^ 
a) Planche à andain du sabot intérieur CD 1030 W coupe à d r o i t e 
b) Doigts g l i s s e u r s GB 2649 U normaux 

GB 2649 AU première pièce à côté 
du sabot intérieur 

- 9 -



destinés aux s o l s très durs et irréguliers et dans des récoltes très fortement 
couchées. Ces doigts servent également de support aux t i g e s r e l e v e u r s ptermet-
t a n t l a coupe des p e t i t s p o i s , h a r i c o t s e t c . 

^) &â]:l2ïîS®_ÉH_Ë§^2!Ë_®^ÏÉï;l®Hï; 786 AU coupe à d r o i t e 
pour s o l s accidentés et p r a i r i e s avec caniveaux. 
P§tins_de_Hroteçtion - ^ 0."vv n r - ^ . - ^ ^ 

également pour s o l s très durs et accidentés pour protéger l e s lames, iyt-ïj jiOO^ 

uniquement pour l a coupe â'droite. 

GB 27100 SU - 1.50 m 
, , . GB 27100 SU - 1.80 m 

^i - ^ . - : ^ v . 27100 U2 - t r i n g l e r i e 
GB 27100 U1 - sabot extérieur avec 

^ disque séparateur 

f ) Lames_d_^embout GB 278| AU coupe à d r o i t e 

Lames supplémentaires pour l e t r a v a i l du Mulching e t tous l e s travaux 
pour l e s q u e l s on enlève l e sabot extérieur e t l a planche à andain. 

s) §Sbot_extérieur_sans_2ointe 
GB 1696 AU coupe à d r o i t e 

également utilisé pour conditions spéciales, comme herbe f i n e , p o i s e t c . 

Après l a fenai s o n 

Enlever l e s lames de l a barre de coupe et b a i s s e r e n s u i t e l e s guideurs supéri
eurs sur l e dos de l a bar r e . Nettoyer soigneusement toutes l e s pièces de com
mande et de guidage et l e s conserver avec de l a g r a i s s e ou de l ' h u i l e . G r a i s s e r 
à l a pompe jusqu'à ce que l e nouveau grais s a g e s o r t . Vérifier to u t e s l e s piè
ces et l e s remplacer s i nécessaire par l e s pièces d'o r i g i n e . 



SONDERAUSROSTUNG FOR 
DOPPELMESSERSCHNEIDWERKE 





SONDERAUSRUSTUNG FUR 
DOPPELMESSERSCHNEIDWERKE 





Dérangements e t l e u r remède 

S i l ' h e r b e n ' e s t pas coupée régulièrement e t proprement 

Défaut : I l peut que p l u s i e u r s s e c t i o n s s o i e n t pliêes ou l a verge 
de lame s o i t t o r d u e . 

Remède : R e d r e s s e r l e s lames e t s e c t i o n s s e l o n f i g . P, Q, R. 

Défaut : L a dernière s e c t i o n de l a lame inférieure ne repose pas 
correctement- s u r l a plaque du sabot extérieur. 

Remède : Contrôler s i l e gu i d e u r extérieur n ' e s t pas déformé - l e 
r e d r e s s e r éventuellement ou en cas que l e sabot extérieur 
s o i t plié, e s s a y e r de t r o u v e r l a bonne p o s i t i o n de l a plaque 
de sabot en a j o u t a n t e n t r e dos de l a b a r r e e t sabot extérieur 
une câle corr e s p o n d a n t e . 

Défaut : L e s t o u r s du p l a t e a u m a n i v e l l e p a r mètre d'avancement sont 
i n s u f f i s a n t s . 

Remède : Vérifier l e régime de l a p r i s e de f o r c e e t l a t e n s i o n des 
c o u r r o i e s pour que l e bon régime au p l a t e a u m a n i v e l l e s o i t 
obtenu. 

Défaut : L e s chaînes de r e l e v a g e ne sont pas détendues en p o s i t i o n 
de t r a v a i l . L a b a r r e ne peut pas r e p o s e r s u r l e s o l . 

Remède : A l l o n g e r l e s chaînes d'après l e s i n s t r u c t i o n s de montage 
e t réglage. 

Défaut : 

Remède : 

Quelques s e c t i o n s sont pliées e t ne se touchent pas entière
ment en p o s i t i o n morte extérieure ou intérieure ( f i g . B 2 ) . 

D r e s s e r l e s s e c t i o n s s e l o n f i g . P, 
des g u i d e u r s inférieurs. 

et R. Vérifier l a forme 

Défaut : L e s p o i n t e s des s e c t i o n s sont a r r o n d i s ( f i g . B 1 ) . 

Remède : Affûter s e l o n f i g . T 5 ou remplacer l e s s e c t i o n s i n u t i l i s a b l e s . 

Défaut : L'angle du b i s e a u e s t t r o p p l a t . 

Remède : M a i n t e n i r l ' a n g l e de 40° ou p l u s , c'est-à-dire l a r g e u r du 
b i s e a u max. 4 mm ( f i g . B 1 ) . 
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